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- 4 0 4 -далѣе1), жилъ въ Багдадѣ въ своемъ собственномъ домѣ, который стоялъ «рядомъ съ домомъ ат-ТаиФурія 1 2) въ Д й р - а р - Р у м ѣ , что па восточной сторонѣ Багдада».Изъ сопоставленія всѣхъ приведенныхъ мѣстъ выходитъ съ доста­точной ясностью, что въ Багдадѣ была мѣстность (кварталъ, участокъ, улица —  трудно опредѣлить въ точности ея характеръ), которая носила на­званіе Д а р - а р - Р у м  «жилище Румовъ», что тамъ находилась церковь не- сторіанская и что тамъ жили христіане несторіанскаго исповѣданія, по крайней мѣрѣ въ тѣ времена, къ которымъ относятся показанія И бн-Аби- Усайбіи, т. е. при халиФахъ ар-Рашидѣ и его ближайшихъ преемникахъ и въ концѣ 4-го вѣка гиджры (10-го вѣка по P .  X .) .  Самое названіе объ­ясняется вѣроятно тѣмъ, что въ самыя первыя времена существованія Багдада это мѣсто было занято или настоящими греками-византійцами (купцами или ремесленниками) или другими христіанами, признававшими себя Р у м а м и , т. е. подданными византійской имперіи или членами визан­тійской православной церкви. Бар. В. Розенъ.
Январь 1890 г.

„Les fils d’Aïssou“.В ъ  своемъ любопытномъ трудѣ о матеріалахъ для исторіи христіан­ства въ Египтѣ въ ІѴ -ом ъ  и Ѵ-ом ъ вѣ кахъ 3), г. Am élineau приводитъ на страницѣ L U I  предъисловія пророчество, въ силу котораго, послѣ разгрома Египта Персами «Ensuite se lèveront les fils d ’Ism aël et ceux d’Aïssou (?)».Вопросительный знакъ показываетъ недоумѣніе издателя, который, при разборѣ пророчества съ исторической точки зрѣнія (стр. L V I ) ,  еще яснѣе выставляетъ загадочность поименованнаго племени:«Alors les fils d ’Ism aël et les fils d ’Aïssou s’emparent de l ’É g y p te . J e  ne connais pas les fils d ’Aïssou qui sont probablem ent cousins germ ains des fils d’Ism aël».
1) 1. с. I, IVV, 16-17.
2) Это былъ тоже врачъ изъ христіанъ-нееторіанцевъ.
3) Mémoires des Membres de la Mission Archéologique Française au Caire, tome IV ,



—  405  —Н а  стр. 341 мы еще разъ встрѣчаемъ въ переводѣ г . A m élin e a u : «Ensuite se lèveront les fils d ’Ism aël et ceux d ’Aïssou», что въ арабскомъ под­линникѣ Звучитъ: J acL - JНеправильность рѣчи ( ÿ j j  . . .  ^До) не должна смущать насъ послѣ заявленія издателя (стр. 2 8 9), что онъ напечаталъ рукопись1) безъ всякаго измѣненія; а кругъ читателей, которому она предназначена была, едва ли отличался утонченнымъ образованіемъ. Въ  именахъ же собственныхъ мы вправѣ ожидать или точнаго перелояіенія съ коптскаго (при соблюденіи правилъ верхне-египетскаго произношенія), или замѣны коптскихъ Формъ арабскими. Въ  самомъ дѣлѣ, къ первому разряду принадлежатъ: =ujertoir^-, J ^ — H2s_(o?V2); ко второму: J * c L J ,  J J l i l j .  Даж е такія на видъ безсмысленныя составленія каково L  (стр. 429) не могутъсчитаться исключеніемъ. Г . Am élineau совершенно вѣрно, но смыслу, у г а ­далъ, что надо переводить: «Tobias fils de Tobit»; но и самое чтеніе не пред­ставляетъ непреодолимыхъ трудностей. Положимъ (что, впрочемъ, недока- зано), что писцы издателя (стр. Х Ь Ѵ ІІ І) и е г о  пріятели ( с т р .Х С ІІ )  съумѣлп безошибочно читать свои источники. Н о 1) діакритическія точки не вполнѣ установлены (стр. X L V III) ; 2) въ рукописяхъ трудно различать j  отъ з ;3) въ Египтѣ і  пишется не однимъ махомъ пера, а сперва чертится нижняя пряжка, которая связывается съ послѣдующею буквою или буквами, и затѣмъ уж е набрасывается вертикальная палочка, которая, разумѣется, иногда отпадаетъ по небрежности писца, особенно въ непривычныхъ ему словахъ. Значитъ, в м ѣ с т о м ы  получимъ: что соотвѣтствуетъ какъ нельзя лучше имени Toßtas uiàç Toßt-r; і  предста­вляетъ собою ß, какъ въ имени J u i b  =  A aß iS 3 4); :> соотвѣтствуетъ ъоиеч- ному, глухому т, какъ напр. въ U y j J l^ r* — Mocp'iùpio^i ); удвоен іе j  вызвано удареніемъ =  Toßta;. Конечно, безразлично брать здѣсь греческійили коптскій языкъ, какъ членъ сравненія; одно тождественно съ другимъ.Что касается до «сыновей Аису», то можно лишь удивляться, какъ г. Am élineau не узналъ въ нихъ сыновъ И сава. У ж е  одно сопоставленіе
1) Въ сущности ихъ три (стр. X LVIII); но не слѣдуетъ придавать большаго значенія 

критическому установленію текста (стр. ХСИ). Г. Amélineau не думалъ, что сочиненіе 
заслуживаетъ тщательной научной обработки (стр. 259).

2) ^ j  =  n , см. А Coptic Transcription of an Arabie Text, статья P. le Page Renouf 
въ Proc, of the Soc. of Bibi. Arch. X I. 5(1889), стр. 157: € 1 1 1 = ^ ) , ne7V.£dvUje= Là «J L ,

=  J .* j  и T. д.

3) Collections scientifiques de l’Inst. des langues Or. de St.-Pbg., V, стр. 10G внизу 
(еще не изд.).

4) Amélineau, стр. 378.



- 4 0 6  —пхъ съ сынами Измаиля должно было навести его на мысль, что эги ихъ «двоюродные братья» —  потомки брата Яковлева. В ъ  представленіи во­сточныхъ христіанъ домъ Я к ова—  послушная Христу церковь, а нечистые Агаряне и жители Сеира —  враги божьяго ученія. Кромѣ того здѣсь, разъ дѣло идетъ о нападеніи мусульманъ на Египетъ, легко предположить, что къ чистокровнымъ арабамъ примѣшались народцы, обитавшіе на южномъ ру­бежѣ Іудеи и споконъ вѣку прослывшіе за потомковъ И сава. Само же пра­вописаніе не противорѣчитъ предлагаемому толкованію; ибо, хотя арабскіе писатели придаютъ имени И сава Форму но по сирійски цр у пере­дается черезъ om > S , т. е. _у***е; конечный I, быть можетъ, служитъ ука­заніемъ того, что удареніе необходимо должно падать на послѣдній слогъ. і̂ шас ÿ j  слѣдуетъ причислить ко второму разряду, объемлющему имена съ арабскимъ (здѣсь арабско-сирійскимъ) оттѣнкомъ. Нельзя ли въ данномъ случаѣ усмотрѣть доказательство въ пользу догадки г. Am élineau о сирій­скомъ происхожденіи инока-переводчика? Бар. Д .  Г и н ц б у р гъ .

Январь 1890.




